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istanbul Bienali’nin daveti ve Wapke
Feenstra’yla yaptigim gériismenin
ardindan 2019’un Subat ayinda KIRSAL
projesinin yerel ekibine katildim.
Kapadokya’daki calismalarimiz Mart
ayinda Wapke’yle birlikte Kapadokya’'ya
gitmemiz, orada aralarinda patatesin

de bulundugu cesitli Griinler yetistiren
ciftcileri ziyaret etmemizle basladi.

Bu Wapke’nin oraya ikinci ziyaretiydi.
Kendisinin Kapadokya tizerine
arastirmasi Haziran 2018’de, “Kirsal
Meclis: Glincel Sanat ve Baglanti
Alanlan”ni hazirlamak tizere Whitechapel
Galeri’nin danisma kuruluyla birlikte
“Sessizlik” baslikl Cappadox
Festivali’ne gittigi dénem basladi.

“Gelin Bahg¢emizi Ekelim” temali ikinci
Cappadox Festivali’nde, Kapadokya’da
degisen tarim kultiriine odaklanmistik.
“Patates Yetigtiricileri” Gzerine
arastirmamiz, bélgeye dair bu 6n
bilgilerin yani sira Nevsehir Rehberler
Odasi Baskan Yardimcisi Gaye Gondilal'in
cizdigi rotayla sekillenerek 2016’dan
beri tanidigimiz ciftgilere ve koylllere
yaptigimiz ziyaretlerle basladi. Wapke’nin
ilgileri ve sordugu sorular, arastirma
surecini patatesin odaga yerlestigi

bir noktaya tasidi, zira patates yerel
bilginin, sanayilesmenin, toprak
kullaniminin ve kiiresellesmenin
aktarildigi tarihsel anlatilan devreye
sokuyordu. Béylece patates yetistiren
Kapadokyali i¢ ailenin hikayesini
paylasma karar aldik: halen patates
yetistiriciligiyle ugrasan, baska
Olceklerde ve baska yéntemlerle
patates yetistiriciligi yapan ve baska
yer degistirme gecmisleri olan Giiven
Kara ve Siit ailelerinin hikayelerini.

KIRSALLA BAG

Son zamanlarda kentsel baglamlarda
kirsala yénelen ilginin sadece yeni bir
egilimi yansitmakla kalmayip buna
paralel olarak kiiltiirel alani genigletme

| joined the local team of THE RURAL
project in February 2019, upon Istanbul
Biennial’s invitation and our meeting
with Wapke Feenstra. In March,

we went to Cappadocia with Wapke
visited farmers who grow crops
including potatoes. This was Wapke’s
second visit. She had already started
her research and conversations in
Cappadocia in June 2018 when she
visited with the Whitechapel Gallery’s
advisory group to prepare “the Rural
Assembly: Contemporary Art and
Spaces of Connection” to attend

the Cappadox Festival, which had
the title “Silence”.

For the second edition of Cappadox
Festival, “Let us Cultivate Our Garden”,
we had also focused on the changing
culture of agriculture in Cappadocia.
With this acquired knowledge of the
region and the guidance of the Vice
President of Nevsehir Chamber of
Tourist Guides, Gaye Gondlal, our
research for “Potato Growers” started
by visiting farmers and villagers we
had known since 2016. Wapke’s
interests and questions shaped

the research process in a way that
the potato became its focus, as this
topic would bring in histories of local
knowledge, industrialization, land-use
and globalization. That in turn led to
the decision to share the stories of
three potato-grower families from
Cappadocia who grow potatoes

at different scales, and in different
markets; and also tell different stories
of dislocation which have affected
their ways of growing potatoes: Guven
Family, Kara Family and Sut Family.

ENGAGING WITH THE RURAL

| think that the recent interest in
the rural in urban contexts not only
reflects a new trend but also the
necessity of expanding the cultural



ihtiyacinin da bir yansimasi oldugunu
disuniyorum, en basta da cagdas
kaltdr icinde kirsal kiltirian varliginin
taninmasi ihtiyacinin. Bu genisleme,
sadece sanat ve kiltir kurumlan

ile projeleri sayesinde degil, kir
tahayyuliiniin déntsimiuyle de
gerceklesebilir. Sanat ve kiltirel Gretim,
kirsala dair, gorsel kiltdr, tarih ve kitle
iletisim araclan Gizerinden 6gretilen
disunme bicimlerini sarsmanin yollarini
kesfetme olanaklari barindinyor. “Kirsal”
kelimesi, sadece kentsel olan ve
olmayani anlamlandirma yollarimiza dair
oneriler icinde yolumuzu bulacagimiz
degil, emek, tanm ve toprakla iligkileri
disiinmeyi saglayacak bir ara¢ olarak
da ele alinabilir. Kentlerde yasayan
insanlar kirsalla, onun kiilttrd ve Gretim
pratikleriyle bir bag kurmadiginda,
kirsali kendi yarattiklar imgeler
Uzerinden dusinir, bunlar da genellikle
kirsal hayatin giindelik pratiklerini
yansitmaz. Kirsal yaltiimis, uzak diye
tarif eden veya onu romantik bir inziva,
aylaklik, guizellik, sikinti veya korku

yeri olarak tanimlayan donmus imgeler,
kirsalin kentle hi¢ kesintiye ugramadan
devam eden iliskilerini g6z ardi eder.

Bu karsilikh baglantilan ele almak,
bunlar paylasmanin yollarini isaret
etmek, “Patates Yetistiricileri” projesinin
ilgilendigi temel konulardan. Bu ilgi,
kaynagini Wapke’nin bireysel pratigi

ve Myvillages projelerinden aliyor.
Myvillages kapsaminda pek cok yayin
yapildi, bunlardan ézellikle ikisi benim
“Patates Yetistiricileri” projesi Uzerine
calismalarima énemli birer kaynak teskil
etti. Bunlardan ilki Wapke’nin Antje
Schiffers ile ortak editérligiinde hazirlanan
2011 tarihli Images of Farming (Ciftciligin
imgeleri), digeri, yakinlarda MIT Press
tarafindan, Whitechapel Documents

of Contemporary Art dizisi kapsaminda
2019’da yayimlanan, editérligini
Kathrin B6hm ve Wapke’nin yaptigi

The Rural (Kirsal) adli kitap.

field with it, starting with reclaiming
the rural’s presence in contemporary
culture. This expansion could

take place not only through the
institutionalized presence of art

and culture in exhibition spaces,

but also through a transformation

of what is imagined as rural. There
are possibilities that art and culture
could explore for disrupting the ways
we are taught to think about the rural
in and through visual culture, history
and mass media. The word ‘rural’ can
also be considered as a navigational
tool, embodying suggestions not only
for the ways we relate to the urban
and non-urban, but also to labour,

to agriculture and to soil as they are
related to land. When people living

in the cities do not have a genuine
connection with the rural and its

daily culture and production, they
just make up their own images,
which often do not reflect the daily
practices of rural life. Frozen images
describing the rural as isolated and
remote, or defining it as a romanticized
place of retreat, idleness, beauty,
boredom or fear neglect the rural’s
uninterrupted, always interconnected
relations with the urban. Tackling
these interconnections and exploring
ways of sharing them with public

has been one of the main interests

of the project “Potato Growers”,
stemming from Wapke Feenstra’s
individual practice and the projects
of Myvillages, which has produced
many publications, two of which
informed my studies regarding our
“Potato Growers” project. The first

is Images of Farming that Wapke
co-edited with Antje Schiffers in 2011;
the second is The Rural, published
very recently in 2019 by MIT Press

as part of the Whitechapel Documents
of Contemporary Art Series and edited
by Kathrin B6hm and Wapke.



KAPADOKYA VE TURKIYE’DE PATATES
ilk arastirma gezisinde, bazi ciftcilere
ve tarlalara ziyaretleri iceren bir program
planladik, amacimiz Kapadokya’daki
cagdas ve geleneksel tanim pratikleri
hakkinda sohbet etmekti. ise, bélgenin
Uzim, bag ve sarapcilik tarihine dair
pek cok sey 6grenerek basladik.

Bu tarih, Tirkiye Cumhuriyeti’nin

ilk yillarinda Hiristiyanlarnn géce
zorlanmalar ve sonrasinda beslenen
muhafazakar politikalar ile birlikte geri
dénisi olmayan bir kesintiye ugramis.
Ote yandan bugiin hala sarap (retimini
sirdurenler var. Bizimle Kapadokya’da
Uzum ve sarapcilikla ilgili bilgilerini
cOmertce paylasan Mehmet Diizgiin,
Levent Diizgiin ve Mikremin Tokmak’la
uzun sohbetler ettik. Ayni zamanda
yerel bir gazeteci olan Osman Yiiksel’i
ziyaret ettik ve kendisinden son otuz
yila yayilan agresif tannm uygulamalarina
ybnelik aragtirmalan ve bdlgeye ekolojik
tanmi getirmek icin gbsterdigi caba
hakkinda bilgiler aldik.

Aralarinda Dursal Kesan’in da bulundugu
pek cok koyllyi ve tarlalarini ziyaret
ettik; Kesan bize kullandiklan geleneksel
araclan gosterdi, patates dahil cesitli
mahsulleri yetistirmek icin kullandigi
yontemleri anlatti. Bélgenin kayisi,
elma, erik gibi meyve agagclarina dair
uniinden bahsetti. Beraberinde,
Kapadokya tarla ve bostanlarinin
yasadidi islevsel dénlisimi anlatt.
Ozellikle 2000’lerden sonra iyice hiz
kazanan bu déntisiim sirecinde, pek
cok tarla, bag ve bahge turizm amacl
islerde kullaniimak Gzere yeni sahiplerine
satiimis, bazilarysa tarla sahibi ailelerin
degisen yasam kosullarindan dolayi
terk edilmis. Kesan ve bagka ciftcilerle
konusmalarimizin timdnden ¢ikan
sonug, patatesin, Kapadokya kulturd
ve tariminda son onyillarda yasanan
doénisimiin izini strebilecegimiz 6zel
bir bitki oldugu oldu.

POTATOES IN CAPPADOCIA

AND IN TURKEY

For the first research visit together,

we planned a programme of visits

to farmers and fields to learn

about contemporary and traditional
practices of agriculture in Cappadocia.
We started by learning a lot about
grapes, vineyards and the viticultural
history of the region, which underwent
an irreparable break with the forced
displacement of the Christian people
of the region during the first years

of Turkish Republic. However, today
there are still families who continue

to produce wine. We met with Mehmet
Diizgiin, Levent Diizgin and Muikremin
Tokmak. We visited Osman Yiiksel,
who is also a local journalist and
learned about his studies and efforts to
introduce organic farming in the region.

We visited many villagers and their
farms, including Dursal Kesan’s, who
explained the methods she applies
to grow crops including potatoes and
why she had to stop farming the land.
We have learned that the region was
also famous for its fruit trees, like
apricot, apple and plums. However,
in Cappadocia fields and gardens
have experienced a functional
transition, particularly after the 2000s.
While in many cases they were sold
to their new owners to be used for
tourism-related activities, others
were abandoned due to the changing
circumstances of families owning
them. Through our conversations
with farmers, the potato proved

to be the special plant through

which to follow the transformation

of Cappadocia’s culture and
agriculture over the last decades.

According to recent research, the
potato arrived in Anatolia in 1850 from
Russia, via Caucasia, and was initially



Yakin tarihli arastirmalara gére patates
Anadolu’ya 1850’de, Rusya’dan,
Kafkaslar Gizerinden gelmis ve ilk 6nce
Karadeniz ile tGlkenin Dogu sinirlarinda
yetistiriimeye baslamis. Daha sonra,
dogudan batiya, kuzeyden glineye
tlkenin doért bir yanina yayilmis.
Kapadokya’da yaygin Uretimi
1950’lerden sonraya denk geliyor.
Kapadokya’nin, mineral bakimindan
zengin volkanik topragi sayesinde,
patates yetistiriciliginde, sadece
Anadolu’nun degil tim diinyanin en
verimli bélgelerinden biri oldugu
anlasiimis. 1950’lerden gunimuze
Kapadokya’da patates Uretimi hep
artmis. 1960’larin sonuna gelindiginde,
“Yesil Devrim”in ylksek verimli
tohumlan Turkiye’nin her yanina
getirilmis. 1970’lerde sentetik glibreler
ve DDT gibi pestisitler Kapadokya
tarlalarinda kullanilmaya baslanmis

ve ilerleyen sayfalarda ayrintisiyla
anlatilacak olan kirac tarim gibi
geleneksel yéntemler gézden dismus.
Bunlar ayni zamanda Turkiye’'de ziraatte
makinelesme ve su sistemlerinin tim
Anadolu’ya tanitildigi yillar. Nihayet
1980’lerde yasanan kiresellesme
suireci ve Turkiye’nin diinya pazarlarina
entegrasyonuyla birlikte ciftcilerin
yasam kosullan giderek daha istikrarsiz
hale gelmis ve ciftciler pazar baskilarina
karsi daha savunmasiz olmuslar.
Kapadokyali bir ¢iftci, tiim bu
déntsumiun ciftcileri gittikge

daha gtivensiz bir konuma ittigini,
“Tirkiye Cumhuriyeti’nin 1930’lardan
sonra benimsedigi, bir sekilde
Turkiye’deki ciftcileri ve zirai Gretimi
koruyan ‘milli iktisat’ ve ‘kalkinma’
programlarindan geriye kalan son
kinntilan da stiplrdigini” soéyledi.
1970’lerden itibaren tarimsal Uretimin
arttigi Kapadokya’da, bu yeni Gretim
ybéntemlerinin sadece verimi 6nemseyip
bunlarin ekolojik ve toplumsal etkilerini
gbzardi etmesine bagli olarak patates

grown in Black Sea region and in fields
along the Eastern borders of the Turkey.
From then on it was introduced in
different parts of the country, from

east to west and from north to south.
In Cappadocia, it was not until the
1950s that it was grown extensively.
Due to its volcanic and mineral rich
soil, Cappadocia has actually proven
to be one of the most fertile lands for
growing potato, not only for Anatolia
but worldwide. Since the 50s, potatoes
have been grown in Cappadocia in
increasing quantities. By the end

of the 60s, the “Green Revolution”s
high-yield seeds were being introduced
across Turkey. During the 70s synthetic
fertilizers and pesticides like DDT
entered the fields of Cappadocia

and traditional methods like dry
growing, which we are going to
describe in detail in the following
pages, started to witness a decline.
This was also the time when the
potentials of farm mechanization

and irrigation was promoted in Anatolia.
And with the 80s’ globalization process
and Turkey'’s integration into world
markets, farmers’ conditions grew
more precarious as they became
subject to its pressures. As, one of

the potato growers from Cappadocia
says, these events left farmers ever
more insecure and “undermined the
last remnants of the policies that had
been introduced following the ‘national
economy’ and ‘development’ programs
of the Turkish Republic since the 30s,
which in some ways protected farmers
and agricultural production in Turkey”.
The crop yield has increased since

the 70s. However, because these new
methods of production focused only
on efficiency and not their ecological
and social effects, they brought potato
farmers to a dead-end. In 2004 planting
potatoes and other tuberous plants was
forbidden in an area of 20.000 hectares,



yetistiricileri bir cikmaza girer. 2004’te
20.000 hektarlik bir alanda patates

ve benzeri yumrulu bitkilerin ekimi
yasaklanir, bu topraklar en az otuz yil
karantinaya alinir. Yasagin baslica nedeni
olarak Synchytrium endobioticum denen
patates sigili hastaligi gosterilmis; 6te
yandan sohbetlerimizden anladigimiz
kadariyla, yumrulu bitki yetistirme
yasaginin ardinda baska nedenler de
var: yeralti su kaynaklarinin ve derelerin
asirn kullanimi, bu su kaynaklarinin
cesitli zirai kimyevi maddelerle
zehirlenmis olmasi ile ulusal ve yerel
siyasetle ilintili, pek de seffaf olmayan
kimi baska nedenler.

Buglin patates sadece Kapadokya’da
degil tim Anadolu mutfaginda en ¢ok
kullanilan Grinlerden biri. Pek ¢ok
lezzetli yemek tarifinin temel malzemesi
olan patatesin, besleyici niteligi, sagliga
faydalari ve herkesin kolay ulasip satin
alabiliyor olmasi, ona yoksul gidasi
olarak da uUn kazandirmistir. Fakat, biz
2019’da “Patates Yetistiricileri” projesi
Uzerinde caligirken, patates giderek
artan fiyatlaryla baska bir sekilde
daha un kazandi: Turk ekonomisinde
yasanan yluksek enflasyon krizi
tartismalarinin merkezine oturdu.
tridge.com sitesinde yayimlanan

2019 Nisan ay istatistiklerine gbre
Turkiye, 2018’e kiyasla patates
fiyatlarindaki ylizde 168 artigla patates
Ureticisi Ulkeler arasinda birinci sirada.
Bu dénemde diinyada patates fiyatlan
diserken Turkiye’de artmis. Medyada
patates, soganla birlikte, Turkiye’de
son dénemki yuksek enflasyonun
simgesi olarak goésterildi. 4 Subat
tarihli resmi aciklamaya gére 2019’un
Ocak ayinda Tirkiye’de tiketici fiyatlan
%1.06 artis gbéstermis, bu da yillik
%20.35 enflasyona karsilik geliyor;
gida fiyatlan bu enflasyonun bas
tetikleyicisi olarak gosteriliyor. 31 Mart
yerel secimleri 6ncesi hiikiimet, bircok

with these fields put under quarantine
for at least the next thirty years. The
main reason for this ban was said to be
potato wart, Synchytrium endobioticum;
however our conversations revealed
that there may have been additional
reasons to forbid growing tubers,
including the overuse of underground
water sources and small springs, the
contamination of these sources with
agro-chemicals of various types, and
also other reasons which are not that
transparent but are assumed to be
linked with the national and local
politics that govern the region.

Potatoes have been one of the

most consumed products not only

in Cappadocia but in Anatolian cuisine
overall. They have been popular, with
many delicious recipes; its nutritional
qualities, health benefits and immediate
availability for all the people have made
it known as a food for poor. However,
during the time we were working on
“Potato Growers” in 2019, the potato
had an unexpected moment of fame

in debates regarding the high-inflation
crisis of the Turkish economy. According
to April 2019 statistics on tridge.com,
Turkey ranks first among major potato
producing countries in terms of

price rise with a 168 percent increase
compared to 2018. Global prices were
dropping while Turkey’s potato prices
increased during this period. In media
coverage, potatoes - together with
onions — became a symbol of the
recent sharp inflation in Turkey.
Consumer prices in Turkey rose 1.06%
in January 2019, bringing the annual
inflation rate to 20.35 % according

to the national statistical authority’s
statement on 4 February, and increases
in food prices were presented as

the biggest driver of inflation. Before
the municipal elections of 31 March,
under the government’s directive,



sehirde artan meyve sebze
fiyatlaniyla miicadele séylemiyle,
belediyelerle Tanzim Satis Marketleri
acti. Cumhurbaskani Recep Tayyip
Erdogan fiyat artislan icin sebze

ve patates saticilarini sucladi; bu
insanlarin gercek fiyatlan manipule
ettigi iddiasinda bulundu'. Mart
ayinda, patateste ithalat vergilerini
kaldiran bir kararnameye imza att

ve 200,000 ton patates icin gliimrik
vergisiz ithal kotasi koydu?. Mayis
2019’ta tartismali kararnameler halen
konusuluyordu. Dolayisiyla patatesin,
Turkiye’de giincel siyasette de
gindemde oldugu séylenebilir.

GUVEN, KARA VE SUT AILELERI
“Patates Yetistiricileri” projemiz
kapsaminda Wapke’nin sanatsal
pratiginin izinden giderek patates
yetistiricilerinin hikayelerini toplamak
ve Uretimlerinin imgesini yeniden
tanimlamamanin yollanyla ilgilendik.
“Patates Yetistiricileri” Kapadokya’dan
patates yetistiricisi G¢ ailenin portresini
hikayeler ve fotograflarla cizmeyi
amacliyor: Gliven, Kara ve St aileleri.
Ziyaretlerimiz ve sohbetlerimiz
araciligiyla, kisa sureligine de olsa
gundelik hayatlarinin bir parcasi olarak,
patates ciftcilerinin rutinleri ve ailelerinin
ekonomik yapilarina dair karsilikh bir
6grenme silirecine girmeye calistik.
Ailelerin evlerine, tarlalarina ve
ciftliklerine yaptigimiz bu ziyaretler
sirasinda, patates liretiminin geleneksel
ve giincel yollanna ve degisen kosullanna
dair sohbet ederken, gundelik islerini
fotografladik. Ayrica ailelerin gecmis ve
gelecek nesilleri hakkinda da sohbetler
ettik. ilerleyen sayfalardaki metinlerde
ve fotograflarda bu paylasilan anlann
izlerini bulacaksiniz.

Kirsalda neyi temsil ettigimiz, orada,
toprakta gercekte nelerin olup bittigi
ve kirsala dair fanteziye dayanan imaiji

municipality ran relatively cheap
greengrocer stalls (Tanzim Satis
Marketleri) were set up in many cities
to fight increasing vegetable prices.
President Recep Tayyip Erdogan blamed
vegetable and potato sellers for the
increases, accusing them of manipulating
actual prices'. In March, he signed

a decree abolishing the import duty

on potatoes and setting a customs
duty-free import quota for 200,000
tonnes of potatoes?. The controversial
discussions and regulations were

still continuing as of May 2019. Thus,
the potato has also other connotations
for contemporary politics in Turkey.

GUVEN, KARA AND SUT FAMILIES

In line with Wapke'’s artistic practice,
we have been interested in collecting
the stories of potato growers and
redefining the image of their practices
with our project “Potato Growers”.
“Potato Growers” portrays three
potato grower families, the Giiven,
Kara and Siit families from Cappadocia
with their stories and photographs.
From our conversations with them
and being for that time part of their
lived experience and ordinary lives,
we tried to learn mutually about the
potato farmers’ daily routines and
economic structures. During visits

to the families’ houses, fields and farms,
their daily work was photographed
while conversations took place about
the traditional and current ways of
potato production and the changing
conditions that surround it. We

also talked about former and future
generations of the three families.

In the following pages, some of

these shared moments will unfold

in texts and photographs.

Discussing what are we representing
in the rural, what is really happening
there and on the land, and of how we

10
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birlikte nasil kirabilecegimiz sorularinin
izinde “Patates Yetistiricileri” projemizin
son asamasini tasarladik. Giiven,
Kara ve St aileleri 2019’un Eylul
ayinda istanbul’a gelecek ve birlikte,
yetistirdikleri patatesleri, her ailenin
en sevdigi patatesli yemek tarifine
gore pisirip paylasacagimiz bir
bulusma organize edecegiz. Patates
yetistiricileriyle tuketicileri bir araya
getirecek olan bu etkinligi heyecanla
bekliyor, bunun patatese dair bir
diyalog baslatmasini Gimit ediyoruz.
Bu patates yemekleri bulugsmasi,

16. istanbul Bienali’nin acilis giinlerinde,

Bienal’in sergi mekanlarindan birinde
dizenlenecek.

Hepinizi bekliyoruz!

can together disrupt the fantasized
image of the rural, we came upon

the idea of the next and final phase

of “Potato Growers”. The Glven,

Kara ve St families are going to
come to Istanbul in September 2019
and together we are going to organize
a gathering for sharing the potatoes
they grow, cooked according to each
family’s favourite potato recipe. We
look forward to an event that will bring
together growers and consumers of
potatoes and we hope it will serve as
an opportunity where dialogue and
conversation about potatoes can
take place. This potato-eating
gathering will be organized in one

of the Istanbul Biennial’s exhibition
spaces, during the opening days of
the 16" Istanbul Biennial.

You are all invited!

1 http://ekonomi.haber7.com/ekonomi/haber/2826211-cumhurbaskani-erdogandan-ucuz-sebze-aciklamasi

2 http://www.resmigazete.gov.tr/fihrist?tarih=2019-04-17



Kara

Ailesi

Cavusin

Kara

Family

Cavusin
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Kara ailesi nesillerdir Cavusin’de
yasiyor. Bir zamanlar pazar icin kirag
patates yetistiriyorlarmig, fakat son
yillarda sadece kendi ihtiyaclan

icin Uretir olmuslar. Aile bu seneki,
tohumluk patates ve gtibre fiyatlarindan
otlra patates yetistiriciligini tamamen
birakmaya karar vermis. Ve ogullarindan
biri tarlaya patates yerine domates
ekmis, yine sadece ailenin ihtiyaci icin.
Aile belki gelecek sene yine patates
ekimine gececek.

Ali Kara tarimla veya tarlada calismakla
ilgilenmiyor. Bostanlarinin yolunu bile
neredeyse bilmiyor. 1987’den bu

yana islettigi restorani tim vaktini ve
enerjisini aliyor. Restoraninda ihtiyaci
olan urlnleri yerel pazarlardan satin
aliyor, “restoraniniz icin kendi sebze

ve meyvenizi yetistirmek hi¢ de karl
bir is degil,” diyor.

Ali, 16-20 yaslan arasinda Almanya’da
yasamis. Ailesinin tim erkek fertleri gibi
o da Bati Almanya’ya calismaya gitmis.
Bu yer degistirmenin, Kara ailesinin
tarim bilgisi ve is giici Gzerinde édnemli
etkileri olmus. Ailenin erkekleri gidince
tarla, bag ve bahce islerine, cocuklarin
bakimina ve her tirli ev isine kadinlar
kosmak durumunda kalmis. O zamana
ait koy fotograflanna baktigimizda biitiin
ailelerde genc ve yetiskin erkeklerin
yoklugunu fark ediyoruz. Cocuklar,
babalan gindelik hayatlarnnin bir parcasi
olmaksizin yetismis. O dénem bdlgede
pek cok aile gibi Kara ailesinin de bazi
tarlalan, bostanlar ekilemeden kalmis.

Cavusin topradi kumlu. Civarda

su kaynagi yok. Burada patates
yetistiriciligi son derece geleneksel
yollarla yapiliyormus. Patatesler,
herhangi bir sulama olmadan, kirag
denilen yéntemle yetistiriliyor, glibre
olarak guvercin digkisi kullanihyormus.
Patates yetistiriciliginde kirac denilen

The Kara Family has been living in
Cavusin for generations. They used
to grow dry potatoes for the market,
but in recent years they have produced
only for their own consumption. This
year, the family decided not to grow
potatoes at all due to the prices of
seed potatoes and fertilizer. Instead,
one of their sons planted tomatoes
to the field, again just for the family.
Maybe next year the family will plant
potatoes again.

Ali Kara is not interested in agriculture
or work in the fields. He could hardly
find where their garden is. His restaurant,
which he has run it since 1987, takes
all his time and energy. He buys the
products for the restaurant from local
markets, saying that ‘growing your
own vegetables and fruit for your
restaurant is not lucrative at all.’

Between the ages of 16 and 20, Ali lived
in Germany. He went to West Germany
to work alongside all the male members
of his family. This displacement meant
for decades a lot in terms of agricultural
knowledge and labour for the Kara
family. After the men left, it was up to
the women to do the work of farming,
raising children and everything needed
for the household. We saw photos from
that time; all the families were without
young and adult men in the pictures.
Whole generations grew up without
their fathers being part of their daily
lives. For the Kara family, as for many
families in the region during this period,
some of their fields and gardens were
no longer planted.

In Cavusin, the soil is sandy. There

are no water sources around. Here,
potato growing used to be done very
traditionally. They were grown dry,
without any irrigation and using pigeon
manure as fertilizer.



yéntem sdyle uygulanirmis: Once
toprak kazilr, futbol topu blyukliginde
bir cukur acilir. Sonra ¢ukurun dibine
glvercin gubresi konur; her gukura

bir avug. Sonra cukurun etrafi eselenir
ve glivercin gubresinin Gzerini 6rtmeye
yetecek kadar toprak alinir. Patates
yerlestirilir, Gzeri ince bir toprak
tabakasiyla 6rtilir. Patates topragin
altinda kendiliginden gelismeye baslar.
Hasada kadar hi¢ su verilmesi gerekmez.

Bu kirag yetistirme yéntemi icin
gereken glivercin glibresi yilda bir
defa, glivercinler yumurtlamadan
6nce, Mart ayinda, Kapadokya’nin
yumusak tif kayalarina oyulmus dogal
guvercinliklerden toplanir. Giibreyi
toplayacak kisiler dnce gtivercinlikte
bir tutam c¢ali yakar ki daha sonra
guvercinler insan kokusunu almasin.
Clnku glivercin yuvasinda insan
kokusu alirsa bir daha oraya gitmez.
Toplama isini genelde iki U¢ kisi yapar;
glvercinlige dayadiklan merdivenden
cikip inerler, glbreyi biyilik cuvallara
doldurup tasirlar; cuvallardan birinde
guvercinligi temizlemekte kullandiklan
aletler vardir.

Ali, ginimuizde kira¢ patates
yetistiriciliginin birkac nedenden

6tlrd mimkiin olmadigini séyliyor:
Bunlardan biri, havanin nem oranindaki
artis. Ona goére bunda, Kapadokya
civarinda insa edilmis barajlarn etkisi
var, ayrica ciftcilerin basina bela olan
mantar sorununun da kaynagi barajlar.
iklimde yasanan baska degisimler de
bu sorunun kaynaklarindan olabilir.

Ali gliniimiizde, hala glivercin glibresi
toplayan pek az kisi kaldigini ekliyor
sOzlerine; ayrica bdlgede artik glivercin
yenmiyormus. Eskiden bélgede yasayan
Hiristiyanlar glivercin yermis, ancak
Anadolulu Mislimanlara gére guvercin,
Hz. Muhammed’e yardim edip hayatini

It used to be done as follows:

First dig the soil and open a hole as
large as a football. Then put the pigeon
manure at the bottom of the hole,

a handful of manure for each hole.
Then break up the soil around the
hole and get enough of it to cover
the pigeon manure with a thick layer
of soil. Then put in the potato and
cover it with a thinner layer of soil.
The potato will start growing under
the soil on its own, without any need
of watering until the harvest.

For this dry method, pigeon manure

is collected once in a year, in March
before the pigeons lay their eggs, from
the natural pigeon houses which are
carved into the soft tuff rocks and cliffs
of Cappadocia. The person who is to
collect the pigeon manure, first burns
some brushwood in the pigeon house
to make sure the pigeons will not smell
them afterwards. If the pigeons smell
that a human has been in their pigeon
house, they will not come back to it
again. The manure is collected by two
or three people with a ladder and they
lift large bags up and down - one is
filled with tools for cleaning out the
pigeon house.

Ali says that dry growing is not possible
nowadays for many reasons, one of
which is the increased humidity of the
air. He assumes that the dams which
have been built around Cappadocia
have affected this and created problems
with fungus for the farmers. This problem
may also be due to a combination

of various changes in the climate.

Ali adds that not many people still
harvest pigeon manure nowadays;
and pigeons are not eaten here
anymore. Although Christians

of the region used to eat pigeons,
for the Muslims of Anatolia, they are
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kurtardigina inanildigi i¢in saygi
duyulan bir hayvan. Hz. Muhammed
dismanlarindan kagip bir magarada
saklandiginda, bir ¢ift glivercinin
oraya gelip yuva kurduguna ve
yumurtladigina inaniliyor. Magaranin
girisine gelen diismanlar orada
yuvayi gériince Hz. Muhammed’in
iceride olamayacagina kanaat
getirmis, bdylece hayati kurtulmus.

respected because they are believed
to have helped the final prophet of
Islam, Muhammed to survive. It is
believed that, while he was hiding
from his enemies in a cave, a pair of
pigeons built a nest and laid eggs.
Seeing the nest in the entrance of
the cave made the enemies believe
that Muhammad could not be in the
cave, so his life was saved.









Kara ailesinin Avanos-Goreme Yolu lizerindeki restoran
ve marketi. Arkada, lizerinde meshur, eski giivercinliklerin
oldugu dev volkanik kaya.

Gvercin glbresi Mart ayinda, kuslann yumurtlamasindan
oénce toplaniyor ve aile, tarlasinda gtibre olarak kullaniyor.

Their restaurant and shop on the Avanos-Gdéreme road
with a huge volcanic rock in the background with its
famous old pigeon houses.

Pigeon manure is collected in March before eggs are
laid by the birds and the family uses it to fertilize their
garden.

18
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Ailenin tarlasinin bir késesinde dikili meyve agaglarnin
onlinde bostan isleri yapiliyor. Burasi ayni zamanda
ilging bir kaplumbaganin yuvasi.

Patates tohumunda, hayatta kalmasina yetecek
miktarda su bulunuyor, patateslerin yapraklan
topragin kurumasini engelliyor.

Garden work being done in front of fruit trees that
are part of their family field. This is also the home of
a curious tortoise.

The seed potato contains enough water to survive and
later, leaves prevent the soil from getting too dry.
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Gozde Zirai adl sirketin kurucusu
Sat ailesi aslen Adiyamanli.
Nevsehir'e 1985’te taginmiglar.
Buradaki ilk yillarinda babalan

Haci Siit ve kardesi, Nevsehir'de
patates tarlalarn olan bir sirkete

isci buluyormus. 90’larda bu sirket
iflas etmis ve onlar da patates
yetistirmek Uzere ilk tarlalarini

satin almis. Gézde Zirai sirketinin
resmi kurulusu 1995’e rastliyor.
Bugiin St ailesinin Adana ve
Kayseri’de tarlalarn ve Nevsehir'de
dogal depolan var. 2017’den bu
yana HZPC sirketinin Turkiye’deki
resmi temsilciligini yGratiyorlar.
HZPC, 1999 yilinda, ikisi de Friesland
kokenli Hettema BV ve BV De ZPC
sirketlerinin birlesmesiyle kurulmus
olan bir tohumluk patates sirketi. De
ZPC, Wapke’nin buyudugu ciftlige 4
km. mesafedeki Franeker’de kurulmus.

Sut ailesi 2017°den bu yana

Kayseri, Tomarza’daki tarlalarinda
sadece tohumluk patates yetistiriyor.
Bu topraklarda 20 yila uzanan bir
gecmisleri var. Tohumluk patatesleri,
Nevsehir, Kavak’taki dogal depolarinda
sakliyorlar. Aile Adana’daki tarlalarinda
da sadece tiiketime yonelik patates
yetistiriyor, bu patatesleri dogrudan
pazara veriyorlar. Adana’da hasat
Mayista yapilmis. Gézde Zirai’'nin
halihazirdaki sahibi li¢ kardesten
Resul Sut bize Adana’daki hasattan
fotograf ve videolar gésterdi.

Butln patates yetistiricileri gibi

onlar da bir tarlaya bir yil patates
ekerse sonraki U¢ yil, bugday, balkabag:
gibi baska urtinler ekiyor. Fakat tipki
tarlasindaki kulibede sigarasini
gururla i¢ine ¢ekip “Bir defa patates
yetistiricisi oldun mu hep éyle kalirsin,”
diyen Erol Guven gibi, Sut ailesi de
kendilerini sadece ve sadece patates
yetistiricisi olarak tarif ediyor.

The Sit family, who are the founders
of Gdzde Zirai, are originally from
Adiyaman. They moved to Nevsehir

in 1985. During their first years there,
the father Haci Sit and his brother
provided workers for a company which
had potato fields in Nevsehir. By the
90’s, the company they worked for
went bankrupt and they bought their
first field to grow potatoes. In 1995

the company Gézde Zirai was founded
officially. Today, the Siit family has
fields in Adana and Kayseri and natural
storage in Nevsehir. Since 2017 they
have been the official representatives
in Turkey of HZPC, a seed potato
company that was founded in 1999

by the merger of Hettema BV and BV
De ZPC, which are both from Friesland.
De ZPC is from Franeker, which is

just 4 km away from the farm Wapke
has grown up.

Since 2017, the Sut family have grown
only seed potatoes in their Tomarza,
Kayseri fields. They have been working
on that land for about 20 years. They
store the seed potatoes in their natural
storage house in Kavak, Nevsehir. In
their fields in Adana, the family company
grows only potatoes for consumption,
which go directly to the market; here,
harvest has already happened in May.
Resul Siit, one of the three brothers who
own Gozde Zirai now, showed us photos
and videos from the harvest in Adana.

For each field, as for all potato growers,
if they grow potatoes one year, then

for the next three years they do not
grow potatoes but other plants like
wheat and pumpkins. But just like

Erol Giiven who said, smiling proudly
while smoking a cigarette in his field
house, ‘Once a potato grower, always
a potato grower’, the Siit family describe
themselves as potato growers first

and foremost.



Mayista Siit ailesinin Tomarza’daki
patates tarlalarini ziyaret ettik, tohumluk
Colomba patateslerinin ekimine katildik.
Colomba, Tirkiye’de en tercih edilen
patates tirinin adi. Her bir tohumluk
Colomba patatesi 15 ila 25 patates
veriyor. EKimde kullanilan makineyi o
gin 22.5 ila 23 cm araliklarla tohumluk
patates ekecek sekilde ayarladik.

St ailesi Tomarza tarlalarinin
sulamasinda ihtiyacglarn olan suyu

iki kaynaktan aliyor: kiigiik bir dere

ve daha buyuk bir pinar. Sulama

icin bir boru sistemi kullaniyorlar.
Sulamaya Hazirandan sonra ihtiyag
duyuluyor. Hava kosullarina bagh
olarak hasada kadar patates fidelerini
yaklasik on defa sulamak zorundalar.
Sistemleri elektrikle calisiyor. Resul
Bey inancli bir insan, Allah’in ona

hep yardim edecegine, su kaynaklarnin
hi¢c kurumayacagina inaniyor. “Giines,
bu bereketli topraklar ve su kaynaklari
hep buradaydi, Allah’in yardimiyla
gelecekte de burada olacaklar!” diyor.
ilgingtir, diinyanin baska yerlerinden
ciftciler de tipki onun gibi genelde
inanclh insanlar. Bunun nedeni, bu
insanlar “muhafazakar” diyerek
basit¢ce aciklanamaz, bunun ciftcilerin
insan hayatini asan doga, hava
kosullan gibi seylere bagimli
yasamalariyla da bir ilgisi olmali.

Siit ailesinin dogal depolama
yerlerini de ziyaret ettik. Bolgedeki
pek cok dogal depodan sadece biri
onlarin: bélgede 1.400 kadar dogal
depo var. Kapadokyalilar binlerce
yildir bu magaralari, meyve ve
sebzelerini taze tutmak icin depo
olarak kullaniyorlar. Dogal depolama
yerinin sicakligi yil boyu 13 derece
civarinda oluyor. Giinimizde yaygin
olarak tohumluk patatesle Akdeniz
kiyllarindan gelen narenciye igin
kullanihyor. Bunlar patates icin

In May, we visited the Siit family’s
potato fields in Tomarza where

they plant Colomba potato seeds.
Colomba is the name of a variety

of potato that is much preferred in
Turkey. Each Colomba potato seed
gives 15 to 25 potatoes. The seeding
machine is set today in such a way
that it can plant seed potatoes

a distance of 22.5 to 23 cm apart.

For irrigation in the Tomarza fields,
the St family get their water from
two sources, one a small river, the
other a larger spring. They use irrigation
pipes. Irrigation is needed after June.
They need to water the potato plants
approximately 10 times until harvest,
depending on weather conditions.
They use mainly electricity for this.
Resul Bey is a believer and thinks
that God will help and that the water
sources will never be drained. He
says “the sun, the fertile soil of this
land and the water sources were
always here, and will always be, with
the help of God!” It is interesting that,
like him, farmers worldwide are often
devout believers in God. This cannot
be read only as “conservative”, but
also as an aspect of being dependent
on nature, weather and things that are
bigger than human life.

We also visited the natural storage
houses of the Siit family. They own
only one of the natural storage houses
in the region: there are more than
1,400 of these. For thousands of
years the people of Cappadocia

have been using caves for storage

to keep their fruit and vegetables
fresh. The natural storage is at about
13 degrees all year round. Today they
are mostly used for seed potatoes
and for citrus fruits coming from
Turkey’s Mediterranean coastal cities.
They are perfect for potatoes since
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mukemmel yerler, zira karanlik, kuru
bir ortamlan var, ve tam patatesin
sevdigi ortalama sicakliga sahipler.

St ailesinin sirketinde calisan ziraat
miihendisi Ertugrul Tekin, dogal
depolama alaninda tam kapasite
kullanildiginda 15,000 ton tohumluk
patates saklanabildigini séyllyor, ki
bu da onun hesabina gére yaklasik
300,000,000 adet tohumluk patates
anlamina geliyor.

Bizim dogal depoyu ziyaret ettigimiz

21 Mayis glinii orada 200 ton, baska

bir deyisle 4,000,000 adet patates vardi.
Hesap yapmayi ¢cok seven Ertugrul,

bu patateslerin hepsini tek sira halinde
dizsek 19.5 km eder dedi!

Ertugrul, bizi bir kamu kurumu olan
Patates Arastirma Enstitlisi’niin
deneme tarlalarina da gétirdda.
Kapadokya topragina uygun yeni
tohumluk patatesleri test ediyorlar.
Testler yapip sonuclarini, aralarinda
Gozde Zirai’nin de bulundugu ziraat
sirketleriyle paylasiyorlar. Bir sirket,
Anadolu tohum pazarina yeni bir
tohumluk patates siirmeye niyet
ederse, her acidan pazara gercekten
uygun olup olmadigini bilmesi
gerekiyor. Ve bu da ancak énden
yapilan bu testlerle mimkiin. Enstitiide
calisan mithendis Levent Unlenen
ve ekibiyle de tanistik. Bir tohumluk
patatesin enstitlide test edilmesi,

bir sirketin bunu kendi biinyesinde
yapmasiyla karsilastinldiginda
oldukga distuk maliyetli.

Gozde Zirai’nin ortagi Sut kardeslerin
en genci Ali Sit, bizi, Doga Tohumculuk
sirketinin Genel Midurd Mashar Tagkin’la
tanistirdi. Sirket 1996°’da kurulmus,
2000’de, Anadolu’nun topragina ve
iklimine en uygun tohumlan Gretmek
Uzerine arastirma ve deney yapacak

they are dark, dry and at the average
temperature that potatoes like. Ertugrul
Tekin, an agricultural engineer working
for the Sut family, says that when the
whole capacity is used it can store
15,000 tonnes of seed potatoes, which
may mean approximately 300,000,000
individual seed potatoes, according to
his calculation.

On 21 May, the day we visited the
storage, there were 200 tonnes, meaning
4,000,000 potatoes. Ertugrul who enjoys
doing calculations, said that if we put
all these 4,000,000 potatoes in a line

it would be 19.5 km long!

Ertugrul took us to the testing fields
of the Potato Research Institute.

The Institute is a public institution in
Nigde that tests the new potato seeds
on Cappadocian soil. The Institute
conducts tests and shares the results
with agricultural companies, among
them Goézde Zirai. If a company wants
to introduce a new seed potato to

the seed market in Anatolia, it needs
to know if it is really suitable in all
respects for the market. We met also
with Levent Unlenen, an engineer
working for the Institute, together with
his team. If a seed company wants to
do all tests on its own, it needs to set
up a laboratory and hire staff, which
will cost a lot. Thus many companies
prefer getting the seed potato test by
the institute.

Ali Sut, the youngest brother of Gézde
Zirai, introduced us to Mashar Tagkin,
General Director of the Doga Seed
Company. The company was founded
in 1996. In 2000 they set up their own
research and development department
to investigate and experiment on

the seeds best suited to the soil and
climate of Anatolia. They had started
to think about this during the 90s when



kendi departmanlarini agmiglar. Bu fikir,
Hollanda sirketlerinin kendi Glkelerinde
yetistirilmek tzere 2-3 yaslarinda gen¢
tohumlar sattiklarini, 4-5 yasindaki
tohumlan AB Ulkelerindeki ciftcilere,
daha yash tohumlarysa, aralarinda
Tirkiye’nin de bulundugu, “gelismekte
olan tlkeler”deki ¢iftgilere sattiklarini
fark ettiklerinde akillarina gelmis.

Doga Tohumculuk’un amaci, Anadolu
icin en iyi tohumluk patatesleri
gelistirmek. Bugin, sertifikal Gi¢

tip tohumlan var: DORUK, ZIRVE,
KUTUP. Doga ve Turkiye’deki patates
yetistiricileri, ingiltere ve Rusya’dan
ciftciler ve zirai sirketlerle bilgi
alisverisinde bulunuyor. Doga
Tohumculuk makinelerini Hollanda’daki
sirketlerden aliyor; tizerinde calistiklan
tohumlar da Hollanda’dan geliyor.
Sirket kendisine ait, toplam 35,000
dekara yayilan tarlalarinda yilda 155,000
ton tohum uretiyor. Her yil en az 23,000
dekarda patates yetistiriyor, 100,000 ton
tohum, 80,000 ton patates ve 60,000
ton donmus patates Uretiyorlar.

Turkiye’de fast-food patates tiketimi
nispeten disiik dizeyde. Doga
Tohumculuk, daha ¢ok Ortadogu
pazarlarnina yénelik Gretim yapiyor.
Turkiye’de satis yaptiklan sinirl
sayida market var, ¢ciinkd burada
yillik tiiketim kisi basina 2 kg ve
toplam yillik tiiketim 160,000 kg’a
karsilik geliyor. Donmus Urtinlerde,
tek bir patatesin islenmesi bir saatte
tamamlaniyor ve fabrika, saatte

9 ton patates isleyebiliyor. Fabrikaya
her gun 14 ila 15 kamyon geliyor.

Turkiye’de kizartmis patateste en gok
acik parlak sari renk tercih ediliyor.
Bu, kultirden kultiure degisen bir sey.
Arastirmacilardan biri, 6rnegin Arap
tlkelerinde insanlarin kizartmay! biraz
daha kahverengi sevdiklerini sdyledi.

they recognized that companies from
the Netherlands sold younger, 2 to
3-year-old seeds in the Netherlands
itself; 4 to 5-year-old ones went to the
farmers in the EU; and the older ones
were sold to farmers in the ‘developing-
world’ — Turkey being regarded as one
such country.

Doga Seed wants to develop the best
seed potatoes for Anatolia and now sell
three types of certified seed varieties:
DORUK (PEAK), ZIRVE (SUMMIT),
KUTUP (POLE). The company, and
potato growers in Turkey, exchange
knowledge with farmers and agriculture
companies from the UK and Russia.
Doga Seed gets its machinery from
companies based in the Netherlands
and the seeds that they work on also
come from the Netherlands. They
produce 155,000 tonnes of seed each
year in their fields which have a total
area of 35,000 dekares. Each year

they grow potatoes at least on 23,000
dekares and produce 100,000 tonnes
of seed, 80,000 tons of potatoes and

60,000 tonnes of frozen potato products.

Fast-food potato consumption in
Turkey is not that high relatively
speaking. Doga Seed produces for

the Middle Eastern market. There are
only a couple of outlets where their
products are sold in Turkey, where
annual consumption is around 2 kg

per person, which makes 160,000 kg
per year. For frozen products, complete
processing of a single potato is
completed in one hour and the factory
can process 9 tonnes of potatoes in
each hour. Each day 14-15 trucks come.

In Turkey, potatoes with light bright-
yellow colour are the most preferred.
This changes from culture to culture.
As one of the researchers says, in
Arabic countries people like their fries
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Kizarmis patatesin rengi, sebzenin ne
kadar seker icerdigine, kullanilan yag
tiriine ve kizartma siiresine baglh olarak
degisiyor. Doga Tohumculuk fabrikasinda
kizarmig patateslerin rengi icin testler
yapiliyor. Son glinlerde Tirkiye pazan
icin, daha az seker iceren bir tohumluk
patates geligtirmek icin calisiyorlar, bu
patatesin kizartilinca daha az kahverengi
olmasi bekleniyor. Ote yandan,
Hollanda’da oldugu gibi Turkiye’deki
geng ve yash insanlarin agiz tadi da
farkliliklar gosteriyor; yashlar yumusak
gencler sert patates tercih ediyor.

to be browner. The colour of fried
potatoes changes according to how
much sugar they contain, the type

of oil used and the duration of frying.
In Doga Seed Factory they are doing
tests regarding the colour of fried
potato, and for the Turkish market are
trying at the moment to develop a seed
potato with less sugar so that when it
is fried it will get less brown. Meanwhile
the general taste of both older and
younger people is changing in Turkey,
just as in the Netherlands, from softer
to firmer potatoes.
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Mashar bize sonucu gdsteriyor.

islem bir saat siiriiyor .

Mashar shows us the results.

Processing takes one hour.
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Tohumluk patateslerin gogu 1.500 kilogramlik Big
Bag’lerde, tiiketime ydnelik patatesler ise daha kiiglk

cuvallarda saklaniyor.
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Kamyona patates ylikleme isi cok hizli yapiliyor, epey
guraltala bir islem.

Most seed potatoes in the cave storage are stored in
Big Bags of 1,500 kg - but there are also smaller bags

of potatoes for consumption.

Loading a truck with potatoes happens quickly and
with a lot of noise.



Mayis ayi ekim zamani. Ekim sonrasi bos Big Bag’ler
deponun 6niine atilmis.

Tohumluk Colomba patatesleri tarlaya gitmeye hazir.

In May it is planting time; empty Big Bags lie around
in front of the storage.

The Colomba seed potato is ready to go to the fields.
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Bir deponun uzaktan gériinimia. Kumullarin ortasindaki
kiiglk binalar havalandirma sistemlerini barindinyor.
Bir magara kazildiginda kumlu toprak ¢ikiyor, bu toprak
magdaranin lst kismina atiliyor.

Resul Siit, tohumluk Colomba patatesi dolu bir Big Bag’in
Uzerine uzanmis, telefonuyla ekimi koordine ediyor.

This is how a storage site looks from a distance. The
small buildings in the sand house ventilation systems.
When digging a cave the extracted material is a sandy
soil, which is dumped on top.

Resul Siit leaning on a Big Bag of Colomba seed
potatoes whilst coordinating the planting on his phone.



Bir Big Bag dolusu patatesin ekimi yaklasik on dakika
surayor.

Dizel motorlannin cikardigi toz ve ses tarlalan kapliyor.

Planting one Big Bag takes around ten minutes.

Dust and the sound of diesel motors take over the fields.
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Yeni bir Big Bag ytikleniyor.

Ciftlikten patates tarlalarina dogru sulama Haziran sonu
basliyor.

A new Big Bag loaded.

At the farmhouse the irrigation system is laid out ready
to be put into the potato fields by the end of June.
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Given ailesi Derinkuyu’da yasiyor.
Kirk yili askin bir stredir burada
patates yetistiriyorlar. Bir zamanlar
ailenin ¢ocuklan kugik yasta,

bitkileri ve yetistirme yéntemlerini
ogrenir, ciftlikte ve tarlada buyuklerine
yardim eder, bitin aileyle birlikte
calisirlarmis. Bu sayede, geleneksel
patates yetistirme yéntemlerine

dair bilgi birikimi nesilden nesile
aktanlmis. Bugin ailenin ogullarindan
biri Nevsehir Universitesi’nde ziraat
egitimi gériyor.

Derinkuyu topragi verimli volkanik
toprak. Giiniimiizde ciftciler tarimsal
kimyevi madde alabilmek icin sisteme
kaydolmak ve her aligverislerini kimlik
kayitlarina isletmek zorunda. Erol
Giiven eskiden bunun bdyle olmadigin
so@yliyor ve kimi bolgelerde toprakla
ilgili dizenlemelerin, kontrollerin
olmayisindan &tarid genis tarlalarin
kullanilmaz hale geldigini, buralarda
tarimin yasaklandigini ifade ediyor.
Given ailesinin tarlalarindan bazilarinin
da tarima kapatildigini 6greniyoruz.
“Bir defa patates cift¢isi oldun mu
hep dyle kalirsin,” diyor Erol. Yasaktan
sonra bagka triine gegcmeyisini bdyle
acikliyor. Aslinda baska urinler de
ekmigler, halen de yapiyorlar. Ancak,
ciftci bir defa patates yetistirdi mi,

bu sebzeye gercekten baglanir, diyor.
Neredeyse ciftcinin kimliginin bir
parcasi olan bir bag kurulur patatesle,
diye ekliyor.

Bugin tarlalarinin cogunda patates
ekmeleri yasak oldugundan, Uretime
devam etmek icin baska yerlerden tarla
kiraliyorlar. Kiraladiklan tarlalarin bazilari
Nevsehir'de, bazilan Sivas’ta. Wapke
Derinkuyu’dan, patates yetistirmek

icin tarla kiraladiklan Sivas’a tasinmayi
distinip distinmediklerini sordugunda,
bir an bile tereddlit etmeden, asla bdyle
bir sey disiinmediklerini sdylediler.

Giiven family live in Derinkuyu. They
have been growing potatoes there for
more than 40 years. The family used
to learn about plants and growing
methods when they were kids, helping
and working on the farm and fields
together with the whole family. This
togetherness has been the way that
knowledge is passed from generation
to generation. Today one of the sons
of the family is studying Agriculture

in Nevsehir University.

The soil in Derinkuyu is fertile volcanic
soil. Nowadays, farmers have to be
registered and show their ID when they
buy chemicals. Erol Giiven says that it
was not like this before, and due to the
lack of control and regulation of the soil
in some areas, large fields in some places
have become unusable and prohibited
for farming. We learned that, some of
their fields are among those closed off.
“Once a potato farmer, always a potato
farmer” says Erol, explaining why he
did not switch to other plants after the
ban. He says that actually they did
plant other crops and they are still
doing so. However, if a farmer grows
potatoes once, she/he gets really
attached to it. It creates a bond that is
almost a part of the farmers’ identity.

Since most of their fields are prohibited
for potato growing now, they are renting
fields to continue production. Some

of the fields they rent are in Nevsehir,
some are in Sivas. When Wapke asked
if they had thought about moving from
Derinkuyu to Sivas where they rent
fields, the family did not hesitate for

a moment, saying that they never think
about moving. As Erol says “It is my
land here. You stay in your land. And
me, | want to die here.”

They can grow potatoes 1 year in 4.
In the three years between, they grow



Erol, “Bu benim topragim. insan
topraginda kalir. Ve bana sorarsan,
ben burada 6lmek istiyorum,” diyor.

Ancak dort yilda bir yil patates
yetistirebiliyorlar. Arada kalan

Uc yil balkabagi ve bezelye ekiyorlar.
2004’te, hastaliga karsi direngli
patates turleri yetistirmeye baslamislar.
Erol, 1984’e kadar patatesleri elle
ektiklerini anlatti. O yil ¢iftcilerden

biri Miedema marka bir patates

ekim makinesi almis. Kdylerinin

dahi makine tamircisi Miedema'yi
parcalarina ayirmig, sistemini c6zmius
ve butln ciftgilere birer makine
Uretecek sekilde her bir parcayi

ayn ayn kendi imal etmis! O giin

bu gundir kdyde patates ekimi
makineyle yapiliyor.

Erol, giinimuzde Kapadokya tohumluk
patates pazarinda —ve Tirkiye’nin
tamaminda- en aktif sirketlerin AGRIGO
ve HZPC oldugunu séyliyor. ikisi de
Hollanda menseli blylk tohum sirketi.
DANESPO da pazarda niifuzlu bir
baska aktor.

Erol’la birlikte, ziyaret ettigimiz

tarlalarla ilgili bazi hesaplamalar yaptik.
Kapadokya’da ziyaret ettigimiz tarlalan
toplamda 54 dekarlik bir alana yayihyor.

1 dekar = 1.000 m?

1 m?ye 7 patates tohumu ekiliyor
1 patates fidesi 20 patates veriyor
Dolayisiyla 1 m*den 140 patates
hasadi bekleniyor.

Bu tahmine dayanarak Giiven

ailesinin Kapadokya’daki tarlalarindan
toplam 7,560,000 patates alacagini
hesapladik. Bir patates yaklasik

350 gr ise, aile 54 dekarlik tarlalarindan
toplam 2,646 ton patates alabilir.

Erol “insallah!” diyor.

pumpkins and beans. In 2004 they
started to plant types of potatoes
which are resistant to illness. Erol
told us that they used to do the
planting by hand until 1986. That year
one of the farmers bought a Miedema
machine for planting. Which they
gave to the genius mechanic and
repairman of their village, who
dismantled the Miedema machine,
analyzed the system and reproduced
each and every separate part in order
to build one for each farmer! From
then on, the planting has been done
by machines.

Erol says that nowadays the most
active in the seed potato market in
Cappadocia - and across Turkey

as a whole - are AGRIGO and HZPC,
both of which are big Dutch export
companies. DANESPO is also a player.

Together with Erol we made some
calculations about the fields we
have visited. The Gliven family’s
fields that we visited in Cappadocia
are 54 dekares in total.

1 dekare = 1.000 m?

In 1 m2, 7 potato seeds are planted
1 potato plant gives 20 potatoes
Thus in 1 m?, there will be 140
potatoes to harvest.

With these approximations, we
calculated that Giiven Family expects
to produce a total of 7,560,000 potatoes
from their fields in Cappadocia. If each
potato weighs approximately 350 g,
from fields totalling 54 dekares the
family is going to get 2,646 tonnes

of potatoes.

Erol says “insallah!”
(meaning “if God wills”)
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Mart ayindaki ziyaretimizde Erol bize bu kullbeyi biraz
elden gecirmek istedigini anlatti, eski patates tarlasinin
sulama sistemini kurmak istiyormus.

Mayis ayinda gittigimizde Erol bizi ailesi ve komsulariyla
tanistirdi. Karisi Halime bana son giinlerde tarlada
calismaktan ellerinin nasil yaralandigini gosterdi.

Erol ve Kazim’la ¢ay ictik, kadinlar orucluydu.

In March, Erol told us that he is planning to rebuild this
shed a bit. He wants to reinstate the irrigation system
on the former potato field.

In May we meet his family and their neighbours.

His wife Halime shows me how her hand was recently
injured while working on the land. We drink tea with
the man, while the women observe Ramadan.
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Su sistemi icin elektrige ve su deposuna ihtiyac
duyuluyor. Ailenin bu is i¢in su kuyusu ve pompasi var.
Elektrigi ana yoldaki hattan aliyorlar, bunun da belirli
bir masrafi var.

Sulama sistemini calistinyor.

Electricity and a water source are needed for irrigation.
They have a pump and a well for their water supply.
The electricity from the main road to the shed has its

own costs.

He starts up the irrigation system.



Arka planda topraga bereketini veren eski volkan
goriliyor.

Tarlaya ekilen tohumluk patatesler hizla yeserip
birka¢ hafta gegmeden fide veriyor. Ciftci bize
topragin altinda olan biteni anlamamiz igin bir 6rnek
gosteriyor. Kisa siire sonra fideler biiyllylince sulama
da baslayacak.

In the background you can see the old volcano that
gave this soil its fertility.

The seed potatoes in the fields grow quickly and after

a few weeks are already small plants. The farmer shows
us what is going on underground. When the potato
plants are larger, irrigation will start here as well.
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Kapadokya Cappadocia
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Kapadokya antik bdélgesinin sinirlan
kesin degildir. Ancak Dogu Karadeniz
Daglari, dogusunda Firat Nehrinin
yukari ¢igin, giineyinde Toros Daglarn’nin
glineydogu kolu ve batisinda da Orta
Anadolu yikseltileri bulunur. Bélge
kabaca giinimiiziin Nevsehir, Nigde,
Malatya, Kayseri illerinin batinu ile
Yozgat, Sivas, Kirsehir, Kahramanmaras,
Adiyaman ve Adana illerinin bir
bélimina icine alir. Karasal iklimin
egemen oldugu platoda bu iklime
uygun bir bitki 6rttist vardir. Wapke
Feenstra Cappadox Festivali’nin

4. edisyonunu ziyareti sonrasinda
‘Kirsal’ kapsamindaki projesi icin
Kapadokya’ya odaklanir. 2015-2018
arasinda her yil diizenlenmis bir muzik,
cagdas sanat ve gastronomi festivali
olan Cappadox’un cagdas sanat
programinin kiratérligini Fulya
Erdemci tstlenmistir. Kevser Giiler

de festivalin ilk G¢ senesinde yardimci
kuratér olarak ekibin bir pargasi olur.
Nevsehir ili sinirlan icinde gerceklesen
Cappadox kapsaminda, sanatgilar
Kapadokya ile iligkilenerek ve
Kapadokya’da yasayanlarla

cesitli igbirlikleri icinde Uretimlerini
gerceklestirdiler. Cappadox Cagdas
Sanat Programi, vadiler, peri bacalari,
magaralar, tanm arazileri gibi kent
mekani olmayan yerlerde sanat
yapitlan Uretimi ve sergilemenin
imkanlariyla ilgilenmesi bakimindan
6zellikle 6ne cikar.

Ancient Cappadocia has no exact
boundaries. It is surrounded roughly by
Eastern Black Sea Mountains to the
north, upper Eupraphes to the east, the
Taurus Mountains to the south and the
high elevations of Central Anatolia to
the west. The provinces of Nevsehir,
Nigde, Malatya and Kayseri are within
the region of Cappadocia as well as
parts of the provinces of Yozgat, Sivas,
Kahramanmaras, Adiyaman and Adana.
The plateu’s climate is continental

with the relative natural vegetation
cover. After her visit to the Cappadox
Festival in 2018, Wapke Feenstra
decides to focus on Cappadocia

for her project within the frame of

THE RURAL. Cappadox is a festival

of music, contemporary art and
gastronomy, that took place each

year between 2015 and 2018. The
contemporary art programme of

the festival was curated by Fulya
Erdemci and Kevser Giiler was part

of the team for the first three editions
as associate curator. For four editions
held in Nevsehir province, Cappadox
has invited artists to think and produce
in relation to Cappadocia and triggering
various types of collaboration with

the public of the region. The Cappadox
Contemporary Art Programme has been
unique for Turkey in the ways it has
explored producing and exhibiting art
works in non-urban spaces including
valleys, fairy chimneys, caves and
agricultural fields.



Wapke
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Wapke Feenstra, Kathrin Bohm
(Almanya/ingiltere) ve Antje Schiffers’le
(Almanya) birlikte 2003’te Myvillages
projesini baslatti. Myvillages, kirsalla
kentsel arasindaki iliski Uzerine
distnerek, cesitli Gretim bigcimlerine,
yerlesmis fikirlere ve iktidar

iliskilerine bakarak kentselin kiilttrel
hegemonyasini tutkuyla sorguluyor.
Wapke Feenstra cesitli gruplarla
yuritulen pek ¢ok ortak projede yer
aldi. 1996’da NEsTWORK grubuyla
Manifesta 1’e katildi, o déneme ait
yazilarinda fiziksel ve zihinsel bir mekan
olarak yerele duydugu 6zel ilgi dikkat
ceker. Sanatci bir ciftlikte bliytidiigiinden
peyzaj, topragin kullanimi ve diinyanin
dort késesinden kirsal topluluklar
sanatinin odagindadir. Son on yilda,
Grizedale Arts (ingiltere), Ars Electronica
(Avusturya, Linz) ve M12studio (Boulder,
ABD) gibi projelerde ortak isler yapti.
Son dénem isleri arasinda, hepsi

2017 tarihli, Arts Maebashi (Maebashi,
Japonya), Times Museum (Guangzhou,
Cin) icin Urettikleri ve Ruang Rupa
(Cakarta, Endonezya) ile ortak OK_Video
bulunuyor. Son dénem projeleri: TENT-
Rotterdam ile birlikte Boerenzij (Kirsal
Kesim) (2018-2020), Londra Whitechapel
Gallery ile Sofray1 Kurmak: Koy
Politikalan (2019) ve Perg-Strudengau’da
(Avusturya) diizenlenen Festival der
Regionen 2019 icin Alte Béden - Neue
Standbeine (Eski Toprak - Yeni Dallar).
Feenstra ayrica Jap Sam Books
tarafindan yayimlanan pek ¢cok

kitabin hayata gecmesine énculik
etmis ve editérligini yapmistir. 2016
tarihli International Village Show baslikh
Myvillages monografisi Leipzig Cagdas
Sanat Miizesi (GfZK) ve Jovis Berlin
isbirligiyle yayimlanmistir. Kathrin B6hm
ile birlikte editérliguni Gstlendigi

The Rural adh kitap MIT Press ve
Whitechapel Gallery isbirliginde
Documents of Contemporary Art
dizisinden 2019’da cikti.

Wapke Feenstra is part of Myvillages,
founded in 2003 with Kathrin B6hm
(DE/UK) and Antje Schiffers (DE).
Myvillages passionately questions
the cultural hegemony of the urban

by addressing the relationship between
the rural and the urban, looking at
different forms of production, pre-
conceptions and power relationships.
Wapke Feenstra has been part of
many co-operative projects in various
constellations. In 1996 she was part
of Manifesta 1 with the NESTWORK
group and her writings from that

time reveal a specific interest in

the local. Having been raised on a
farm, landscape, land-use and rural
communities around the world are

a focus. Collaborative works of the
last decade include Grizedale Arts
(UK), Ars Electronica in Linz (AT) and
M12studio in Colorado (US). Recent
commissions are by Arts Maebashi

in Maebashi (JP), Times Museum

in Guangzhou (CN) and OK_Video
with Ruangrupa in Jakarta (ID).
Current projects include ‘Boerenzij’
(‘The Rural Side’) with TENT-Rotterdam
(2018-2020), ‘Setting the Table: Village
Politics’ with the Whitechapel Gallery
in London (2019), and a new work for
the Festival der Regionen 2019 (AT).
Feenstra is also an initiator and editor
of several (art)books published with
Jap Sam Books. In 2016 the Myvillages
monograph International Village Show
(2016) was compiled with the Museum
of Contemporary Art (GfZK) in Leipzig
(DE). And with Kathrin B6hm, she
edited The Rural, in the Documents

of Contemporary Art Series published
by MIT Press and Whitechapel Gallery
London (2019).
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